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(Murdock) And his son said to him: My father, I have sinned against

heaven, and before thee, and am not worthy to be called thy son.

(ALT) "Then the son said to him, 'Father, I sinned against
heaven and before you, and I am no longer worthy to be called your

'

SO1l.

(ACV) And the son said to him, Father, I have sinned against heaven
and in thy sight. I am no more worthy to be called thy son.

(AKJ) And the son said to him, Father, I have sinned against heaven,

and in your sight, and am no more worthy to be called your son.

(ALTNT) "Then the son said to him, 'Father, I sinned against
heaven and before you, and I am no longer worthy to be called your

son.'

(AUV-NT) Then the son said to him, ‘Father, I have sinned against
heaven and against you. I do not deserve to be called

your son.’

(ASV) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight: I am no more worthy to be called thy son.

(BBE) And his son said to him, Father, I have done wrong, against
heaven and in your eyes: I am no longer good enough to be named

your son.



(VW) And the son said to him, Father, I have sinned against Heaven

and in your sight, and am no longer worthy to be called your son.

(Bishops) And the sonne sayde vnto him: Father, I haue sinned
agaynst heauen, and in thy syght, and am no more worthy to be called

thy sonne.

(CENT) And the son said to him, 'Father, I have sinned against

heaven and before you; I am no longer worthy to be called your son.'

(CEV) The son said, "Father, I have sinned against God in heaven

and against you. I am no longer good enough to be called your son."

(CJB) His son said to him, 'Father, I have sinned against Heaven and

against you; I am no longer worthy to be called your son — '

(Mace) then the son said to him, father, I have sinned against

heaven, and against you, I am no longer worthy to be called your son.

(Darby) And the son said to him, Father, I have sinned against

heaven and before thee; I am no longer worthy to be called thy son.

(DRP (Gospels)) But the son said to him, 'Father, I have sinned
against heaven, and before you. I am no longer worthy to be called

your son.'



(DIA) Said and to him the son: O father, I sinned against the heaven
and in presence of thee; and no longer I am fit to be called a son of

thee.

(DRB) And the son said to him: Father: I have sinned against heaven

and before thee I am not now worthy to be called thy son.

(EMTV) And the son said to him, 'Father, I have sinned against
heaven and before you, and am no longer worthy to be called your

1

SO1l.

(ESV) And the son said to him, 'Father, I have sinned against
heaven and before you. I am no longer worthy to be called your

son.'l3]

(ERV) The son said, 'Father, I have sinned against God and have

done wrong to you. I am no longer worthy to be called your son.'

(Etheridge) And his son said to him, My father, I have sinned against

heaven and before thee, and am not worthy thy son to be called.

(EVID) And the son said to him, Father, I have sinned against
heaven, and in your sight, and am no more worthy to be called your

son. [el



(Geneva) And the sonne sayde vnto him, Father, I haue sinned
against heauen, and before thee, and am no more worthie to be called

thy sonne.

(GLB) Der Sohn aber sprach zu ihm: Vater, ich habe gesiindigt gegen
den Himmel und vor dir; ich bin hinfort nicht mehr wert, daf3 ich dein
Sohn heiBe.

(GNB) 'Father,' the son said, 'T have sinned against God and against

you. I am no longer fit to be called your son.'

(GDBY_NT) And the son said to him, Father, I have sinned against
heaven, and in thy sight: and I am no more worthy to be called thy

SO1.

(GW) Then his son said to him, 'Father, I've sinned against heaven

and you. I don't deserve to be called your son anymore.'

(HCSB-r) The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven

and in your sight. I'm no longer worthy to be called your son.'

(HNV) The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven,

and in your sight. I am no longer worthy to be called your son.'

(csb) The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and

in your sight. I'm no longer worthy to be called your son.'



(IAV NC) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(IAV) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(ISRAV) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(ISV) Then his son said to him, 'Father, I have sinned against heaven

and you. I don't deserve to be called your son anymore.'

(JST) And the son said unto him, Father, I have sinned against
heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy

SO1l.

(JOSMTH) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(KJ2000) And the son said unto him, Father, I have sinned against
heaven, and in your sight, and am no more worthy to be called your

SO11.

(KJVCNT) And the son said unto him, Father, I have sinned against
heaven, and in your sight, and am no more worthy to be called your

SO11.



(KJCNT) And the son said unto him, Father, I have sinned against
heaven, and in your sight, and am no more worthy to be called your

SO11.

(KJV) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(KJV-Clar) And the son said unto him, Father, I have sinned against
heaven, and in your sight, and am no more worthy to be called your

SO11.

(KJV-1611) And the sonne said vnto him, Father, I haue sinned
against heauen, and in thy sight, and am no more worthy to be called

thy sonne.

(KJV21) And the son said unto him, "Father, I have sinned against

Heaven and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.'

(KJVA) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(LEB) And /iis son said to him, 'Father, I have sinned against heaven

and [in your sight]! I am no longer worthy to be called your son!'

(LITV) And the son said to him, Father, I have sinned against Heaven

and before you, and no longer am I worthy to be called your son.



(LONT) And the son said, Father, I have sinned against heaven and

you, and am no longer worthy to be called your son.

(MKJV) And the son said to him, Father, I have sinned against

Heaven and before you, and am no more worthy to be called your son.

(Moffatt NT) The son said to him, 'Father, I have sinned against
heaven and before you; I don't deserve to be called your son any

more.'

(nas) "And the son said to him, "Father, I have sinned against heaven

and in your sight; I am no longer worthy to be called your son.'

(NCV) The son said, 'Father, I have sinned against God and have

done wrong to you. I am no longer worthy to be called your son.'

(NET.) Then his son said to him, 'Father, I have sinned against

heaven and against you; I am no longer worthy to be called your son.’

(NET) Thenos his son said to him, 'Father, I have sinned against
heaven®® and against you; I am no longer worthy to be called your

son.'67

(NAB-A) His son said to him, 'Father, I have sinned against heaven

and against you; I no longer deserve to be called your son.'



(NIVUK) The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven

and against you. I am no longer worthy to be called your son.’

(NLV) The son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and

against you. I am not good enough to be called your son.'

(Noyes NT) And the son said to him, Father, I have sinned against

Heaven and before thee; I am no longer worthy to be called thy son.

(nrs) Then the son said to him, "Father, I have sinned against heaven

and before you; I am no longer worthy to be called your son.' [141]

(OrthJBC) "And his ben said to him, "Avi, I sinned against
Shomayim and in your sight, no longer am I worthy to be called your

ben.' [Tehillim 51:4]

(SRB) Och sonen sade till honom: Far, jag har syndat mot himlen och

inf?r dig och ?r inte mer v?rd att kallas din son.

(Murdock R) And his son said to him: My father, I have sinned
against heaven, and before thee, and am not worthy to be called thy

SO11.

(RNKJV) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.



(RV) And the son said unto him, Father, I have sinned against

heaven, and in thy sight: I am no more worthy to be called thy son.

(RYLT-NT) and the son said to him, Father, I did sin -- to the heaven,

and before you, and no more am I worthy to be called your son.

(TCNT) 'Father,' the son said, 'l sinned against Heaven and against you; I

am no longer fit to be called your son; make me one of your hired servants.'

(TMB) And the son said unto him, " Father, I have sinned against Heaven

and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.'

(TRC) And the son said unto him: father I have sinned against heaven, and

in thy sight, neither am I 4,4 am no more) WOTthy henceforth to be called thy son.

(Tyndale) And the sonne sayd vnto him: father I have synned agaynst heven

and in thy sight and am no moare worthy to be called thy sonne.

(UPDV) And the son said to him, Father, I have sinned against heaven, and

in your sight: I am no more worthy to be called your son.



(Webster) And the son said to him, Father, I have sinned against heaven,

and in thy sight, and am no more worthy to be called thy son.

(Wesley's) And the son said unto him, Father, I have sinned against heaven

and before thee, and am no more worthy to be called thy son.

(WESNT) And the son said unto him, Father, I have sinned against heaven

and before thee, and am no more worthy to be called thy son.

(WNT) "Father,' cried the son, 'T have sinned against Heaven and before

you: no longer do I deserve to be called a son of yours.'

(WORNT) And /i:sson said unto him, Father, I have sinned against heaven

and before thee, and am no longer worthy to be called thy son.

(WTNT) And the son said unto him: father I have sinned against heaven,

and in thy sight, neither am I worthy henceforth to be called thy son.



(Wycliffe) And the sone seide to hym, Fadir, Y haue synned in to heuene,

and bifor thee; and now Y am not worthi to be clepid thi sone.

(WycliffeNT) And the sone seide to hym, Fadir, Y haue synned in to

heuene, and bifor thee; and now Y am not worthi to be clepid thi sone.

(YLT) and the son said to him, Father, I did sin--to the heaven, and before

thee, and no more am I worthy to be called thy son.

gl Y

(CLV) Now the son said to him, 'Father, I sinned against heaven and
in your sight. No longer am I worthy to be called your son. Make me

as one of your hired men."

(NWT) Then the son said to him, 'Father, I have sinned against
heaven and against you. I am no longer worthy of being called your

son. Make me as one of your hired men.'



(WMSNT) His son said to him, 'Father, I have sinned against heaven and in
your opinion; I no longer deserve to be called your son; just treat me like

one of your hired men.'

LA I

ABLaY) gudai al Al
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(GNT) eime 8t vt O VIO TATEQ, HUAOTOV EIC TOV OVEAVOV KOl EVAOTLOV O

0V, ®OLL OVXETL €Ll BELOS #ANOTVOL VIOg COv.

eipen de autd o uios pater émarton eis ton ouranon kai endpion sou

kai ouketi eimi axios kléthénai uios sou

(ABP+) [4said©2036 tAnd&16t 5to him©1473 2theGs588 3son],65207 O
father,63902 T sinned®264 unto®1519 thet3588 heaven,¢3772 and©2532
beforet1799 you, 51473 and¢2532 no longert¢s765 am 16151021 worthy©54 to be

calledG2564 your son.G5207 G1473

(ABP-G+) e1mg62036 §gG1161 qutmG1473 063588 110¢C5207 rortepC3902 nuagtov
G264 161519 TovG3588 quEavovE3772 noub2532 evamlovei799 govti473 nout2532 ou

nETLO3705 gL 6151021 0ELogt514 uAnOnvout2564 viog oov©5207 61473



(IGNT+) eurevG20361G5627] §gGr161 T840 003588 vL0g

G5207 J'COL‘IZSQG3962 T]M(XQ‘UOVG264 [G5627] 8LgG1519 10V

G3588 ovpavoVE3772 no 62532 eVTTLovE1799 ooV

G4675 nou 2532 OVRETLO3705 eLL61510 [G5748] 0ELocCs514
nANON VO G2564 [G5683] V10565207 govG4675

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Greek Orthodox Church

/

elme 0¢ avTE O VLIOG MATEQ, TJUAQTOV €IS TOV OLEAVOV KAL EVWTILOV

00V, KAl OUKETL el a&log kKANOnvat viog cov.

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

elmev 0¢ avtw O viog Ilatep NjUagTov elg TOV OLEAVOV KAl EVWTILOV

00U Kal OUKETL elptl a&log kKANOMvat viog oov

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

eLTtev 0€ ALTW O UVLOC TIXTEQ TJUAXQTOV ELC TOV OLPAXVOV KXL EVWTILOV

OO0V OUKETL €LpL a&log KATONvat viog oov


http://goc.biblos.com/luke/15.htm
http://tr.biblos.com/luke/15.htm
http://tr.biblos.com/luke/15.htm
http://t8.biblos.com/luke/15.htm

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

ELTTEV OE AVTW O LVIOC TIXTEQ TMUAXQTOV ELC TOV OLEAXVOV KXL EVWTILOV

OO0V KAl OUKETL €LpLL aELOg KANON vt viog oov

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Textus Receptus (1550)

ELTIEV O€ AVTW O VIOG TIATEQY NHAQTOV £1G TOV OUEAVOV KAL EVWTILOV

OO0V KAL OUKETL €LpL aELog KANOnvat viog oov

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Textus Receptus (1894)

ELTTEV O AVTW O VIOG TTATEQ NHUAQTOV LG TOV OVQAVOV KAL EVWTILOV

OO0V KL OUKETL el a&Llog KANOMnvat viog oov

ABLaY) caua g Al

KATA AOYKAN 15:21 Greek NT: Westcott/Hort

ELTIEV OE O VIOG AVTW TIATEQ TJAQTOV €1G TOV OVQKVOV KAL EVWTILOV
00U OUKETL €lpL allog KANOnval vlog oov [Tomoov pe we eva Twv

HoOwwv oov]


http://bz00.biblos.com/luke/15.htm
http://tr50.biblos.com/luke/15.htm
http://tr94.biblos.com/luke/15.htm
http://wh.biblos.com/luke/15.htm

eipen de o uios autd pater émarton eis ton ouranon kai endpion sou
ouketi eimi axios klethénai uios sou [poi€son me 0s ena ton misthion

sou]
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(clVulgate) Dixitque ei filius: Pater, peccavi in caelum, et coram te:

jam non sum dignus vocari filius tuus.

(Vulgate) dixitque ei filius pater peccavi in caelum et coram te iam non sum

dignus vocari filius tuus
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15:21 And his son said to him, My father, | have sinned against
heaven and before thee, and am not worthy thy son to be called.
Badid) Lyl

& QAN e

niod A Kae o wamina s ful s ;o mis m\ a( Peshitta)

@ ilone

(Lamsa) And his son said to him, My father, I have sinned before

heaven and before you, and I am not worthy to be called your son.

(Lamsa NT) And his son said to him, My father, I have sinned before

heaven and before you, and I am not worthy to be called your son.

(Peshitta-T) W)MR LH BRH )BY X+YT B$MY) WQDMYK WL) $W)
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(NS) TIEXETIEGWHPE AE NAY XE. ITAIIIT AIPNOBE ETIIE AYII
MIIEKMTO EBOA. NTMITWA AN XINTENOY EMOYTE EPOI XE I1E

KWHPE.

(NS-T) peJepeFShre de naF Je. paiwt airnobe etpe auw mpekmto ebol.
nTmpSa an Jintenou emoute eroi Je pekShre.
dua gl L) g

goth

(WulfilaGothic) [CA] jah gap imma sa sunus: atta, frawaurhta in
himin jah in andwairpja peinamma, ju panaseips ni im wairps ei
haitaidau sunus peins.
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Apostolic Constitutions

Jerome
Augustine”
Hesychius
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading which

invited such a correction is best.
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That reading which is most likely to have suffered change by copyists is
best.
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The hardest reading is best
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